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The ARGUMENT. 


YMENEUS was a Z7outh of Athens, who fell 

in Love with a noble Damſel, without Hope f 

ever obtaining ber; yet he aſſiduouſiy purſued her, and 

often found Means to be with her and other of her Con- 

panions, by dreſſing himſelf in a female Dreſs, ſo that his 
Fraud could not be ſuſpetted. 

Thus it happend, that he, with his Beloved (and many 
others, who went forth from Athens 10 à Sacrifice 
to Eleuſinian Ceres) were forced away by ſomt Pyrales, 
oho came on them by Surprize ; and when they bad got 
many Miles diſtant with *em, rejoicing in their Prey, and 
ſpent with Toil, went aſhore; and retiring to a Place 
_ © where they thought ibemſelves ſafe, lay > Fo to ſleep. 

Hymeneus taking that Opportunity to deliver himſelf, and 
the captive Virgins, had the good Fortune 10 kill all the 
Pyrates, hefore any one could awake ;" and returning 10 
the City, promis'd to reſtore to the Athenians their lot 
Children, ifthey would give her, be ſo lav'd, 10 him for a 
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TIRINTHUS, in _ 


with, and engag d to 
RoSMENE, | 
„ M CLoMnRIs. in love with 
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AT TO I. SC ENA I. 


Delix ioſa. 
T1RINTO, e poi ARGEN10. 


Tir.y A mia bella perduta Roſmene 


Per pietà, chi m' inſegna dovꝰ e? 


Per merce, chi mi dice che fa? 


Dal di ch' io la perdei, 
eſt* alma innamorata 
Mai non ebbe piu bene: 
E un momento di pace aver non la, 


Arg. Tirinto ! 
Tir. Argemo ? 
Arg. O barbara fortuna! 
Non abbiam nuova alcuna 
Delle perdute Vergini di Alene. 
Tir. (E che fara Roſmene?) 
Infelic+ Donzelle 
Tir. Se poteſſero 1 ſoſpir miei 
Far; che l' onde 
A queſte ſponde 
2 Ritornaſſero il Legno infido: 
Io vorrei 
Tutti ſciogliere N ſul lido 
; I ſoſpiri del mio cor. 


Ma non poſſon' far dal mare 
Ritornare | 
A me Roſmene. 
Deh! fu Þ ali a queſt Arene 
La conduca il Dio d' Amor. 


— — — 


Se, Sc. 


). HYMENEVU sl 


ACT L SCENE I 


A Pleaſant Garden, 


TIRIN T Hus, and afterwards ARGENIUS. 

Tir. A H loſt Roſmene, hapleſs Fair! 
Tell me, ſome friendly to my Care, | 
Where ſtrays the Charmer, tell me where ? || LE 


The fatal Day that robb'd me of ber Sight, 
Robb'd this fond Heart of ev'ry valu'd- Bliſs, 
And ever muſt I be eftrang*d to Peace. 

Arg. Tirinthus! 
Tir. What would Argenius? 
Arg. Ob bard Perſev' rance of cruel Fate! 

All Search is baſfied , we can gain no News 
Of our Athenian Virgins captive State. * 
Tir: (And, ab! what Lot will my Roſmene know ?). 
Iil-fated Maids ! 1 

Tir. Had but my Sighs the Pow! r to ſwell 
The ſleeping Gales, and roll the Sea, 
And back the treach'rous Bark repel, 

The Bark that bore my Life away; 
My anxious Boſom wou d ſuffice 
Sufficient Gales of ceafeleſs Sighs 


But Winds and Seas the Spoilers RYE 
And bear far hence the wretched Maid, 
Ah, God of Love! on gentle Wing, ns 
Back to this Shore the Captive bring, Had, 6 Li 
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— whe + 
SCENE I. 


ARrcrtnics, and TirInTHUs, who returns. 


rg. Ceres aſſert thy ſighted Deity, 
Revenge the daring Outrage, and reſtore © 
The raviſh'd Virgins to thy ſacred Altars: 
With timely Aid protect the Innocent, 
And on the Guilty let thy Vengeance fall. 


CHORUS. 


Hymeneus comes, with Love attending; 
* all exult, your Ills are ng; 


ir. Farewel Argenius. 

1h Arg. Where, my Friend? | 
Tir. 7 go in Search of my loft, mourning Fair; ; 
Hl Nor will again return without Roſmene. 
From Shore to Shore will I unceaſing roam, 
To effeft ber Safety, or at leaſt obtain _ © 731 
The ſmall 8 of knowing of ber Fate. (Going. 


To them Ey neneus. 


0 Hym. Learn it of me. © 

Tir. Brave Hymeneus! 

Arg. Advent'rous Youth! 

Tir. From Athens now expect the due Reward. 

' Hym. All that I from my Country uſe or wiſh 

| | Is but lo call the lov'd Roſmene mine. 
Arg. I ibis alone thy Claim? 

. Tir. (How fatal to my Peace!) | 

10 | Arg. So worthy art thou of that juſt Demand, 
1 That ber I promiſe all my Aid can give. 

. Tir. (Ob baſty Pledge! ) 

I Hym. Come now Clomiris, and Roſmene come. 
Wl. "Ts 


” 1 — 
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SCENA II. =IY 


AROGENIO; TiRinTo che torna: e poi IMENEO ll 
ſopragiunge; e finalmente RoSMENE, e CLOMIR1, 


Arg. Cerere onnipotente 
Vendica 1 tuoi oltraggj, e riconduci 1100 
Alle ſacre tue Are | 165 
L' involate Donzelle. Il tuo furore | 
Cada ſugli emp) : e vendica il tuo onore. 


COR O. 


Vien' Imeno fra voi: ſperate Amanti; 
E vien con eſſo Amor, godete o Cori. n 
( lorna Ti | 4 j 
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| 
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Tir. Argenio, addio. 
Arg. Dove, Tirinto? 
Tir. In tracia 
Del perduto mio bene, 
Ne tornar mi vedrai ſenza Roſmene. 
Andrò di riva in riva 
Per ſalvezza di lei, per mio conforto | = 
Vago di averne avviſo. [1n atto di parti 
Ime. Io te lo 
Tir. Valoroſo Imeneo! 
Arg. Prode Garzone ! 
Tir, N' attendi dalla Patria il guiderdone. 
Ime. Dalla Patria non chiedo 
Che di ſtringer la mano 
All' amata Roſinene. | 
Arg. E ſolo queſta | 
E tua domanda? | 
Tir. (Ahi! Ciel! per me funeſta!) | 
Ade. Perche ne ſei ben degno | 
» opra mia ti prometto. 
Tir. (Ardito 1mpegno. ) 
Ine. Ola? Venga Clomifl, entri Roſinene. 


\ 


Tir. ad yay Penſa Argenio e che fia 
= as So ben che regna 1a te la geloſia. 


Di cieca Notte allor, che l' ombra 
Ill monte ingombra, 
Oſcura il piano, | 
Ogni lontano | 
Accelo foco 
Di loco in loco 
Scoprir ſi fa. 


Col coll” ombra, la Geloſia 
Scopre qual ſia 
Di core in core 

L acer, 

Che ardendo va. Di cieca, Sc. parte. 


IM SCENA III. 
Wil Ros EN x, CLomir1, TI RINTo, ed Iu RN RO. 


ne. Roſmene, alfin dovreſti 
N Renderti a* voto miei. "vp 
Per me, libera ſei da tue ritorte. 


Roſ. Ingrata mai non fui 1 
Ben ho di ſaſſo il cor. | 5 ad Imeneo 
Ma il cor non ho per lui = 
Lo ſerbo ſol per te x 1 a Tirinto. 

D' aver pietà mi vanto 
Priva non ſon d' amor. | ad Imeneo. 


Deh! non ombrati tanto, hs 
Fidati pur di me. 1 a Tirinto. 


SC ENA IV. 


In EN EO, TIRIX TO, e CLOMIR1, 


s 


Se non era il mio braccio 
i troveria Roſmene 
2 ſervitu di barbara catene. 


Geueroſo 


A CE 


Tir. to Arg. Refleft Argenius on — ah ! what is due.— 
Arg. Theſe fault' ring Words ſpeak inward Fealouſy. 


When fable Night's deſcending Shades 
Hangs on the Mountains lofty Heads, 
Thence hovers o' er the ſubje& Plains, 
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| 
And all around the Darkneſs reigns ; | 
Each feeble Fire, each glimm ring Light, | 
Shines thro“ the Shades, confeſt to Sight. | 
Thus when the Gloom of Jealouſy | 
Blackens the Brow, low'rs in the Eye, HEE 
The Sparks of Love that burn within, "i q 
With noted Luſtre then are ſeen. When, Sc. 


SCENE III. 1 


Ros ux x, CLoMHIAISs, TizinTHUS and 
HrMENEuSV. 1 


Hym. Mine is ag common Claim 3 6. length Roſmene 
You ougbt incline thee to my tender Vows. . 
Thy Life, at leaſt thy Freedom, is my Gift, F i 11% 

Roſ. Pm not ungrateful to your Claim Wi! 

My Heart is kinder far J To Hym. th 

Such ſmall Returns you need not blame, 7 Tir. | F | I 

While you reign Sovereign here, 5M i ** 
My Breaſt to Pity is inclined, 
Pity to Love ally'd. { 20 Hym. 


Vet let not this diſturb your Mind, 
But in my Truth confide. Fo Tu. 


SCENE IV. 
HyMENEvus, Triax nus and CLOMIRIS, 


'Hym. But that I ſtood between ib impending Ill, | 
Till now the lov'd Roſmene had remain'd | 
In hateful Servitude and barbarous Chains. © | 


2 . — * r 
— — 
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Approve the generous Mrs. and Py the Fair 
Still are you ſilent. | 
Tir. You require too much. 
*T were leſs for you my Breaſt c explore, 
And bare expoſe my Heart ; 
From the fair Object I adore, 
I never can depart. - 
» Howe'er to pay the vent'rous Task 
I gratefully incline, 
This Love forbids ; and what you uk, 
Were Baſeneſs to reſign. © [ Ext. 


SCENE V. 


| HyMENEvs alone. 


Zet, yet I ought not harbour idle Fears, 

That my fair Prize will not be yielded to me : 
Falſe the Suſpicion that ſurrounds my Heart, 
- Athens the Wiſe will never prove ungrateful. 


Mine yet will be the Turtle-fair, 
Sav'd by me 

From the Danger hovering, near, 
And ſet at Liberty.” 

By me was kill'd the Raviſner, 

And the Mourner freed from F ear. 

No more ſighing, 

No more fearing, 

Is the Fair, now freed from Chains, 

| Dead the Spoiler, ceas ceas'd her Pains. 


if DUE r. 
J bj Tir. Hopeleſs can I go and live 


Pity ſtill is thine to give. 
ny 2 Bof 


t, 


A234 W 
Generofo farai ſe tu la cedi 
Nulla riſpondi ancor? 5 
Tir. Troppo mi chiedi. 

D' amor nei primi iſtanti 
Facili ſon gli amanti A1 
A farſi luſingar 
Solo per vanita. 
Del merto lor Peffetto 
Credeno quell affetto 


E il vanto voglion dar 2 Mi 1 
Piu a fe ch' alla belta. D' amor, G. 


SC ENA V. 


INEN EO. 


Paventar non degg? io, 

Che non venga Roſmene a me conceſſa. 

Vano ſoſpetto rio 

A perturbar mi viene; 

Sconoſcente non è la ſaggia Atene. 
Eſſer mia dovra la bella 190 
Tortorellaa | BY 
Ch? io ſottraſſi dai perigli . 
Degli Artigli: 

Ed uccifi in faccia a quella 

Lo Sparvier che la rapl. 
Piu non teme, 

Piu non geme, T 

Ch? ella piu non & * i 

Prigioniera 


Del crudel che gia mor}, Eſſer mia, &c. 
DUET 


Tir. Vado è vivo colla Speranza 
D' ottener la tua beltà, 


. 


Reoſ. Vanne è vivi colla Speranza 
D' ottener la mia pietà 
Tir. Vud Sperar che la Coſtanza 


Vincera la crudelta. 
Roſ. Puol Sperar che la Coſtanza 
Vincera la crudelta. 


Fine del' Primo A TT 0. 


r 


ACT I. 


Roſ. Take it———all I now can give 

Take my Pity go and hve. 

Tir. Time and truth wou'd hope for more 
Living, only to adore. 

Roſ. If you live but to adore 

Time and truth may hope for more. 


The EndoftheFut A C T. 
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ACTI. SCENE I. 


— — 


ARGENI1us and RosSMENE. 


arg. * wills ſuperior Pow'r, the awful Senate, 
Wl | Thy Country too, and Reaſon joins the Voice, 
| That you prepare to pay thy brave Deliverer. 
| of. But, ab! reſiſtleſt Love 2 5 that Will; 
A faithful Love. 
5 — — Roſmene, urge it not, 
Nor call that Faith, which is but mere Perverſeneſs. 
1 Kol. Muſt I then, ſway'd by Power, perfidious prove, 
ba- 1 may ſbun the Name of an Ingrate? 
ol Qb Honour ! --- Duty ! — ill. ſated Love! 


| Arg. See on the barbarous Theatre, 
4} | Where ſome, ſad Wretch is brought to 1 
we. The generous Lion does not tearr, 

But fawns around his deſtin'd Prey. 
The well-known Victim once reliev'd, 

The grateful Beaſt and drew the Thorn; 
And for the Kindneſs he receiv'd, 

Such is the Savage's Return. 

| See on. Sc. Exit. 


SCENE IE 


ROSMENE, and then CLom1rrs. 


| Wh | of. My Mind is harry'd by ſuch diffrent Thoughts, 
Nerv wills --- yet knows not --- blames — relents again a 
BANE & That like a Ship amidſt oppoſing Waves, 
I. ftand each Shock, unknowing where to turn. 
Es flo. Some gloomy Sorrow hangs upon thy Brow 3 
Le. me, Roſmene, ſpare the latent Moe. 


Roſ. 


[ 15 ] 
ATT O II. SCENA I. 


ARGENIO e Ros MEN E. 


Arg. ' Ogliono 1 tuoi maggiori, 
II Senato, la Patria, e uvol ragione 
Che tu ſia d' Inenco. 
Rof. L' Amor s' oppone. 
Amor fedel 
Arg. Roſmene, con tua pace 
Altro è I eſſer fedel, altro oſtinata. 
Roſ. Dovro dunque, sforzata, | 
Per non eſſer n, eſſer infida? 
| Rof. Ah! onor + - dover! --- Amor? a me fatale. 


Arg. Sul arene di barbara Scena 
Eſce in Campo feroce Lione. 
Pria d' un miſero a danno fi pone 


Poi ſi ferma, e baciando lo va. 


Egli tolſe una ſpina al ſuo piede, 
La dell' Africa in mezzo alle ſelve; 
EI Re dele Belye — appena lo vede, 
Che ſdegnando la taccia d ing1ato : - | 
Del ſuo ſtato--- ſi move a pieta. > FRE 
Sulb, Se. parte. | i if 


SCE NA . 


* 9, 


Noa ENE, e elo, RT. 


Roſ. La mia mente or confuſa 
Vorria - non ſa · fi pente 9 cl. — 
E mi trovo tra ĩ flutti del penſiero 
Qual Navicella in Mar ſenza * 
Clo. Roſmene; moſtra il volto a 
Ch' abbi turbato il core. 
Perche? Dimmi perche? 


16 | 
| Ref. Conoſci Amore? 
Cio. Un principio confuſo in me ne ſento. 
- KRof. Buon Guidice yon ſei del mio tormento. 
Semplicetta 
La ſaetta 
Non intendi ancor d' Amore; 
Ma il tuo core 
Forſe un di l intenderà. 


Sempre al varco --- Sta con Arco, 
E al ferire il tempo aſpetta. 
Semplicetta, 
Se da lui non ben ti guardi, 
Co' ſuoi Dardi . 
| Quell Arcier ti impiag herz. 
; N n Se. parte. 


Mt Cc * * A III. 
\Tinanzo of ase 


Tir. Imeneo, lieto in viſo 
Tutto giolr ti veggio. 
Ine. Ad Argenio iò deggio 
L' inteſa gioĩia mia. 
Oproò, che degn' io ſia 
Di conſeguir Rojmene : 
E cos dard fine a* dolor miei. 
Tir. N' avviſerò colet 
A cui dal tuo valore ' 
| Fu ſciolto il piede, e fu legato il core. 
| E' S vaga del tuo bene 
Ch? al ſuo mal non penſera. 
Cosi c ama, — chꝰ ella brama 
Piu riſtoro alle tue pene, = 6 
Ch? alle ſue trovarpiea, [E , &c. parte. 


Tir. 


\ 


e. 


ACT H. 
Roſ. Know' thou what tis to love? 


Clo. I feel ſome ſtrange Beginning of bis Reign. 0 
Roſ. Zet to relate my Griefs, were loſt on Thee. - 


Fond Maid, you hear of Love in vain, 
Unconſcious of the pleaſing Pain : 
But flatter not thy ſelf ſecure, 

Yet thy Heart may know its Power, 

_ Cloſe the God in Ambuſh lies, 

Ever ready to ſurprize 3 uy 
Aiming moſt his pointed Darts 
To revenge on rebel Hearts. | 
Doubly guard, if thou wou'dſt ſhun, 
Or you'll know it but too ſoon. 


Fond Maid, Sc. [Exit, 
SCENE II. 
TixInTHUs and HyMznevs. 


Tir. You wear the Promiſe of retreating Care. 
Hym, is to Argenius all my Joy I owe 
Whoſe Aid th* Athenian Sentence draws, 
And joins the Senate in a Lover's Cauſe : 
And thus my Sorrows haſten to their End. 
Tir. Soon will I tell the grateful News to ber, 
Whoſe Hands thy timely Valour freed from Chains, 
While ber fond Heart is fix*d with ſtronger Bonds, 


So much your Happineſs ſhe ſhares, 

That in your Joys are loſt her Cares. 

So true a Love inſpires her Breaſt, 
To ſelfiſh Hopes unknown, 

She is content to have you bleſt, 
And would be loſt alone. 


C 
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 thm. 


Love All the 1 unwary Youth beguiles, 


ACT T II. 


A new tempeſtuous Gloom I find, 
Ofer-ſpreading faſt my alter'd Mind: 
As when o'er Heaven's fair Serene, 
At firſt ſome Cloud, but faintly ſeen, 
Scuds on ; and gathering by Degrees, 
Involves at laſt both Skies and Seas. 
So Jealouſy does now o'er-rule 

The calmer Temper of my Soul, 

And ſpreads around its gloomy Viel : 
While more the angry Blaſts may ſwell, 
Till every Paſſage of my Breaſt, 
Is by _ 72g1"g Storm poſſeſt. 


A new, & [ Exit, 
SCENE Iv. 


TramTHvs alone. 


211 


In Shew a Child, ſmiling and innocent ;, © 

Each haſty Novice courts the ſporting Foe, 
Dreaming on nought but happy Hours with. him; 
But reſtleſs Nights and Days attend bim found; 

Let them not love, «who'd ſhun the V.. Pain. 


Who with the Roſe delighted — | 


Will find the pointed Thorn. 


Beware, ye Moths, the Taper's blaze, 


And, e'er too late, retire ; J 


For Death attends the flatt ring Rays 


That you ſo much admire. 
Who, Sc. [ Ext. 
| SCENE 


Exit, 


ATT O II. 19 


Ine. Sorge nell' alma mia 
Qual va ſorgendo in Cielo 
Picciola Nuvoletta, 
Che pol tuona e ſaetta: 

E paſſa ad agitare 
E Terra, e Mare ancor. 


Queſt è la Geloſia, 
Che va ſpiegando un velo 
Di torbido ſoſpetto, 
Che poi dentro ' mio petto 
Potrebbe diventare | A 
Tormento del mio cor, [Sorge, Sc. parte. 


SC ENA IV. 


TiIxINTo, /olo, 


Sembra un fanciullo, Amore, 

Innocente, vezzoſo: 

E' par, che i giorni el“ ore 

Poſſa ogni alma con lui paſſar per gioco: 
Ma poi ne ſente il foco, 

E vive lamentando all' ombra e al Sole. 
Non & innamori chi penar non vuole. 


Chi ſcherza con le Roſe 
Un di 6 pungerà. 
Farfalle che amoroſe 
Girate intorno al lume, 
Fuggite : che le piume 
Alfin viabbrucciera. | 
{ Chi, Sc. parte, me 
vedendo Roſmene, 
|: arreſta. 


SCENA 
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20 ATT O II. 
SCENA v. 
ARC ENIO, Ros MEN E, TiR1NTO ed Iu EN EO. 


Arg. Udiſti gia, che ad Imeneo, conceſſo 

E di ottener Roſmene. [ @ Tirinto, 
Si ſpieghia chi di voi Roſmene arrida, [a tutti du: 
Arbitra di ſue Nozze, eſſa decida. [ Parte 


Ime. Conſolami, mio bene | 
Pria che ' dolor m' uccida. 


* Bramando uſcir di pene 
Tu m1 vorreſti infida. 


Tir. Deh! non cangiar deſio, 
BelP anima adorata. 


Roſ. Idolo del cor mio 
Tu mi vorreſti ingrata. 
= Pieta del mio cordoglio 


Tir. © Pieta di me ti chieggio. 
Rof. Infida effer non voglio ; [ad Tmeneo, 
Ingrata eſſernon deggio. [a Tirinto. 


_ a. 2. Almen dimmi ch? io mora. 


Ah! s' io moriſſi ancora 
42. 3. Meglio ſaria per me. | ogmino da at. 


Ime. Non eſſermi crudele. 
Tir. Riſolvi d' eſſer mia. 


Ry. Ch' a lui non ſia tedele? ſad Imeneo. 
Che ſconoſcent' io fia a Tirinto. 


= _ Alfin, chi di noi dui 

Tir. * Ritroverx merce ? 
KRoſ. Non fo, ſe poi di lui: | 
| Se poi fard di te. [Da Capo, 
CORC 


n 
\ 


EO, 


Tirinal Arg. 7ou've beard that Athens joins your Riva?s Suit, 
#tt dur, 


Part. 


neo. 
nto, 


eo. 
to. 


ARGENIUs and TiaINTHVs, and then HYMENEuS 


SCENE. V. 


and Ros MEN E. 
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To ſoften, not to force, the Fair-one's Will: 
Still to Roſmene's Voice your Fates are left, 
And eitber's Happineſs wait s on her Smiles. 


— 
- © — * 
2 „. ea 


Hym. Eaſe my Anguiſh, cruel Fair, 
E' er Death my Woes remove. 
Roſ. Wou'd you, too partial to your Care, 15 
That J unfaithful prove? 


Tir. Neer, my Charmer, neer depart 
From your former Truth and Love. 


Roſ. Wou'd you, Idol of my Heart, 
That I ungrateful prove? 


Hym. Hear, in Pity of my Grief; 
Tir {© © Crown my Claim, and give Relief. 
Ro. Perfidious PII not prove, 7 Hym. il { 


Ungrateful muſt not prove. (To. Tir. 4H 
5 { 4.2. Then, be kind, and bid me die. | 
LYN. 
Better, ah better! ſtil} it were, 
4. 3: Wou'd Death relieve me from my Care. 


Hym. This Cruelty remove. 
Tir. On me reſolve to fix. "Tl 
Roſ. Shall I unfaithful prove ? [To Hym. | Ka 

Shall I ungrateful prove ? (To Tir. 8 


Hym. FE Say then, at laſt, our Doubts to end, 
Tir. J Who will thy Favour find. 


Roſ. Vet, yet, I know not whoſe *twill be, 
To Both alike inclin'd, Da Capo. 


CHORUS. 


The Heart a worthy Trophy 1 is 
To Beauty's conqu'ring Power; 
And Hymeneus ſhall win the Prize, 
Subdu'd by Love before. | 


Ihe End of the Second ACT. 


ATTO I. 


CORO. 


E troppo bell troſeo 
lla belleza il cor. 


Lo vincerà Imeneo, 


Se gia lo vinſe Amor. 
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ATTO III. SCENA 1 


IM EN EO, TiRkINTO, e Ro Fey 


Ine. L fin decidi. 

e Tir. J 2 Rof. Io deciderò; ma poi 
Spiacera la Sentenza ad un di voi, 

Ime. Dimmi il mio Fato. 

Tir. Attendo la mia ſorte. 

Roſ. (Gratitudine e Amore 
Son due Tiranni che mi dan la Morte.) 

Ime. Via: ſu mia bella; 

Tir. Parla Idolo mio. 

Roſ. Crudo 1 crudo T:r:into, addio. 


In atio di partire, ma 
la tratiengono. 


In mezzo a voi dui 
Qui laſcio il mio core. 
Parlate con lui, 
Parlate d' Amore 
Ch' io ſono contenta : 
Vi aſcolti, vi ſenta, 

Riſponda per me. 


Mi dica dappoi 
Chi ſtimo di voi 


Piu degno d' affetto, 
Che a quello prometo 
Fedele mercè. 


[In mezzo, Sc. parte. 
SC ENA 


14 


* 
* 


ACT III. SCENE I. 


e TixIxrkus, and RosM BNE. 


O longer let us wait the final 

Tir. Word. 

Roſ. I wwauld decide, but Pity holds me back 3; 
Since one twill mourn, and blame the partial Choice. 

Hym. Pronounce my Fate. 

Tir. I wait my Doom. | 

Roſ. Ab, — and Gratitude ! thoſe jarring Pleas 
Advance their double Claim, and tear my Heart. 

Hym. Speak, my Fair. 

Tir. My Fate declare, 

Roſ. Ab, cruel both ! yet for a while Farewel, 


[Offers to go, and 
detain her. _ 


Between you both 
I leave my Heart; 
To that your Suit 
Tour Love impart: 
Let it either's Claim receive, 
And for me the Anſwer give. 


Then quick to me 
It may diſcloſe, 
. Which moſt deſerves, 
Moſt Merit ſhews : | 
To whom my Heart ſhall ſo approve, 
I promiſe all my Troth and Love. 


Between, &c. [Exit. 
D: ö 110 7 SRIIER 


SCENE Il. 


TikinTHus, and Hywmrnevs. 


In filent unrepining Grief, Pll give 
At once to Life and all my Woes an End. 


Tir. And ſhould on you the happier Fortune Ga mile, 
And ber indulgent Choice reward thy Loue; 
Take, take Roſmene, and let Death be mine. 


SCENE III. 
Ros MEN E alone. 


Some cruel Fate conſpires againſt my Peace — 
I muſt decide; the final Choice draws nigh —— 
Zet will I try what ſtudy'd Art can aid, 


And feign Diſtraction; while, within collected, 
1 adt in Folly's Shew what Wiſdom prompts. 


SCENE IV. 


Hym. No more, Roſmene, thus fu ſpend the 0 boice. 
Rol. No more. 


Hym. Muſt I no more? 


Wou'd you, with cruel Will, my Reſt 1 ; 
Take too my Life, 'rwere then a Bliſs to die. 


SCENE V. 


the other. 


Tir. O lovely 7 reaſure of my Hears ! 
My only Foy! 


Hym. If your*s the long- contended Fair Hall 12 


Hrzuzxzus, RosuENE, who feigns * mad. 


[Exil. 


TIxIxr kus from one part, and Rosuzxz from 


In 


SCENA II. 


Id EN EO, e TIIRIN To, 


Ine. Se tua Vara Roſmene, 
ueſt' anima ſmarrita 
Uſeir vedrai di vita, e uſcir di pene. 
Tir. Di, ſe mai la fortuna 
Arride all tuo conforto, 
Che è tua Roſmene, e che Tirinto è morto. 


SCE NAME 
ROSMENE. 


Fiero deſtin contro di mes è moſſo 

Riſol ver deggio, e ritardar non poſſo —— 
Saprò ben' io con arte 

Uſcir fuor di me ſteſſa, e in me raccolta 
Oprar da ſaggia, e favellar-da ſtolta. 


SC ENA IV. 
In EN EO, e Ros MEN, „i finge pazza. 


Ine. Roſmene, a chè ſoſpendi 
La fentenza fatal ? —— 
Roſ. Taci. 
Ine. Ch? io taccia? 
Se la mia pace a me vuoi togliere, 


Barbara, roglimi la vita ancor, 
[ Parte. 


SCENA V. 
TIxIx ro da una parte, e Rosx EN E dall altra. 


Tir. Soſpirata Roſmene 3 


Roſmene anima mia. 
Rof. 


"> "ATTO Il 


Rof. (Ecco un nuovo inciampo 3 
Fuggo Imeneo, ed in Tirinto inciampo.) 
[ Paſſeggiando per la Scena, come fuori di ſen 


Nr. (Combartuta paſſeggia 
Foſca nel ciglio, e nubiloſa in faccia,) 


Tir. Un guardo Solo. 
Pupille amate 
Conforto al duolo 
Deh! non negate : 

Ma un guardoo Care 
In cui Sfaville 
D' Amor la face. 


Ogn' altro Squarda 
Che a me volgete 

E freddo e tardo 

Deh mi rendete 

Pietoſe vezzoſe 32 | 

Al cor la pace Un guardo, &. 


Tir. Sentimi per pietà. 
Rof. Taci. 
Tir. Ch' io taccia? 


Se la mia pace a me vuoi togliere, 
Barbara, toglimi la vita ancor. [ Parte. 
S C EN A Ulin. 
„ poi Ros ME NE; ed in fine Id EN EO, da una 
parte, e TIRIN TO 0 dall altra. 


Clo. Scorgeſti, che Roſinene 
Piu non ſembra in ſe ſteſſa? 


Arg. Io la — 


I Keſnene giunge, 
Roſ. E' queſto il di per definir la lite? 
E' queſto? Dunque la ſentenza udite. 


"WOT 


Roſ. 1u..vain, from One Importunate I Hy; 
My Fate-alt caſts another in my Way. 
| 7 [She walks diſtractedly. 
Tir. Toft by ſome inward Thoughts, ſbe moves diſorder'd, 
And ſtormy Grief fits low*ring on her Brow. 


Tir. From that ſweet Face 
As Morning fair, 
One look wou'd chaſe I 
My Night of Care. | nb 
Serenely chaſte WS, 
Still ſhine thoſe Eyes! 
And not oc'rcaſt 
Like wintry Skies. 


For ah their Beams 
Or coold, or warm'd, 
For both extrems 
Alike were form'd. 
Alike my Heart perceives their Skill, 
To cool, or warm, 'to cure, or kill. 


Tir. For Pity, bear. 
Roſ. No more. 
Tir. Muſt Ino more? 
Wou'd you, with cruel] Will my Reſt deftroy ; 
Take too my Life, *twere then a Bliſs to die. 4% 
[&Axi:. nn 
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SCEN E the Laſt. 


ARGENn1vs, then Ros, EN E, and, laſtly, HyMexeus 
and TixINTHvUs from different Parts. 


Clom. Have you, Argenius, beard the new Mliction? 
To frantic As the loſt Rofmene yields. | 
Arg. Too well I know, and mourn the ſudden Change. 
[ Enters Rolmene, 
Roſ. 1s this the Day to end the doubtful Strife ? 
1s this the Day? The Sentence then attend. 
To Hy 


Would you, with cruel your my Reſt 


—— 
T; * **Take too my Life, twere then a Bliſs 
Ir. 
to die. 


Roſ. Your Life ! ab, much deceived ;, the tender Maids 
Deſcend to Earth, commiſſion'd from their S Jes, 
Life to beſtow, and not to take away. 

Tir. Her Words are wild. 

Roſ. The Choice I have determin'd, Pi decider; ; 

But the 2 diſcloſes to my View; 

And lo ! juſt Rhadamanthus' azful Shade”. | 

Moves tbr the dreary Regions to my Side; 

PII fee, if be approves my great Decree. 

Behold he comes, with ſlow majeſtic Pace, 

Clad in his Robes of venerabie Black, 

And graſps a Sword, and bolds the equal Scales ; 

A bal Judge to end the doubiful Cauſe. 
Say ! muſt I prove perfidious or ingrate ?. 

With gloomy Sorrow, ſeated on thy Brow, --{To Hym, 


Stand'ſt thou, diſtruſtful of the near Event? [To Hym. 
Fear'ſt thou to loſe ? {To Tir. Stern Shade decide -— 
He lifts on high, be lifts the naked Blade, 
Quick to deſcend — and now the Blow deſcends, 

And from my Boſom cleaves away my Heart. — © 
*Tis done — But, ah! my troubled Spirits ink. 
Methinks the Day ſpreads round a dusky Veil, 

And my Soul wings its Flight — Who ; ſupports me! 


[She 1 is held by Tir. and Hym. 


Hym. Unhappy Maid 4 
Tir. Ab, wretched Fair ! 


Arg. Heart-rending Stroke ! K 
Rol. 


And overſpread with deadly Pale thy Look - {To Tir. 


8 


Bli 


b 


Ine. Se la mia. pace a me vuoi togliere, 
fir. (© © * Barbara, toglimi la vita : ancor. 


Roſ. La Vita? Eh, che la Dun 
Venne qua giu dalla ſua ſtella uſcita. 
Per dare, e non per tog liere la vita. 

fir. Inſenſata favella, | 

Roſ. Riſolverò: ma s. aprano 75 Abiſſi. 
Venga a Roſemene a canto 
L' Ombra di Radamanto, 

E dal profondo Baratro ſi mova. 
Voglio ſentir ſel mio decreto approva. 
| Miratela che arriva 

Cinta di nero ammanto 
A paſſo lento e piano,. 

Col brando in pugno, e la VERY in mano. 
Eſſa per me decida. 


Aſcolta : eſſer io deggio ingrata, 0 Era, 


Sparſo d' affanni il viſo, [ad Imenes. 
Tinto di morte 1] volto, a Tirinto. 
Tu di vincer diffidii? Tad Imeneo. 
Tu di perder paventi? [aTirinto. 
Ombra decidi —— 2 eee 


In atto di vibrarla, ella gia tiene 
La nuda ſpada in alto. 
Cadde il colpo, e diviſe. 5 
Dal mio core il mio cor; P ombra deciſe. 
Ahi, che mancar mi ſento!' 
Caliginoſo intorno | 
Mi ſembra il giorno, e J anima gia ſriene: 
Chi di Voi, per pietà, chi mi ſoſtiene? 

S' abbandona fe Wenila da Tir.e 4 I me. 


Ime, Miſera, 
Tir. Sventurata 
Arg. Sorte ſpietata ! 
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RY, Roſmene in bracojo a qui ; 


| Tens 55  _ [a Tirinta. 
| } E laſcia, ch? io wy in drach a lui, Ki 
| Al voler di tua fortuns (lad Imeneo. 
Gia Roſmene acconſenti. h l kun 4 
Non aver piu ſpeme alcuna, la Nirinto. 


Fui coſtretta a dir di si. 


Diſſe appunto cos 
uando del Pomo by Oro 

La gran lite deciſe | 

Il Paſtorello, giudice ſevero. 

Clomiri, Argenio? e vero? 
Arg. E' vero. 
Clo. E' vero. KING £7 
Ime. Per ſua pieta ſoſpiro | 

Scorgendo, che vaneggia: 
Rof. Io non deliro. 
Tir. Numi, aita vi chieggio! 

L' Tdolo mio deli ira. 
Rof. Io non vaneggio, 


— — 


| 
[ 
| 
F 
11 
1 
1 
ſe 
Th 
4 


Io ſon quella Navicella 
Che veniva a queſta ſponda, _. [verſo Tir. 
Sorſe il vento, e turbò l' onda, Fe 
E in queſt* altra Ia portd & [verſo Ine. 
Caro Lido abbandonato  - [a Tir. 
Se portolla altrove il Fato,, "ab 
L' infelice in che peccd.? Io“ ſon, Ce. 
Non vuol, ch' io piu ritorni il mio o Nocehiero 
Al Lido abbandonato. E vero? fad Imenes. 
ime. E' vero. C 
Rof: Ecco la Navicella, 
Che fuor della tempeſta 
Tutta ſi ricompone, 
E come vuol ragione 
Alfin lega sè ſteſſa a queſta Piagg Da la mano 


Parlai da ſtolta, e ſtabilii da _ [ad Imeneo. 
lem. 


222 


10 


Roſ. And lives Roſmene in the PEW of Both 7 
Away — [To Tir. ] and let me bre he on found, 


To what thy better Lie decree, 


At laſt o ercome, I yield. [To Ain 
Hence, let that Breaſt from bas be free, 
Since thus I am compell'd. [To Tir. 
So anfwer'd Paris the Idalion S, 
Deciding thus the great the doubiful . Prize : 
When the contending Godaeſſes appear d, „ 


And eitber, anxigus, claim d the Golden Fruit. 
Clomiris /ay, Argenius, is Ut true? | 

Arg. Tis true. 

Clo. *Tis true. 

Hym. Ab, with what Anguiſh wells my throbbing Heart, 
To find ſhe raves. 

Roſ. I do not rave. 

Tir. Ait, ge pitying Powers, the frantic Fair. 

Roſ. 1 am no! frantic.” a 


I am like the Ship that ſteering nigh, 5 
Prepares to greet this well — Strand; 
But Winds ariſe, and ſwell the Sa! T5 Tir. 
And drive her on this other Land. [To Hym. 
If from this dear forſaken Coaſt, 7 Tir. 
The Sport of adverſe Fate, I'm tolts . 
In what can I, thus forc'd, offend ? 
Pm like, Se. 


No more my Pilot gives me to return, 
To that forſaken Shore ; ſay is it true? 
Hym. 3 4 1 
Roſ. Bebold the that in Safety ſteer” 
Tro all the 2 hs of the Wi 2 and Tides, 
And all at laſt 2 e makes this Land, 
As reaſon guides, and quiet anchors here. ¶ To Hym 
Now Art no more the borrow'd Speech ſhall frame; 
I ſpoke in Folly, but in Prudence fix. 


. Ob, unexpeted Change 8 H 
Roſ. And now, Tirinthus, v 


ACT 


Ner diſapprove the Means 2 that bring me Eaſe. 
„ ,SCE'NE'the Laſt” + 
? sr. 
* 8 
RosMENE and TirInNTHUs, 


Lovers to their Bliſsful Center, 
Through the Gates of Anguiſh, enter, 
And Contentment breaths an Air 
Near the Borders of Deſpair. 

Prickles are the Roſe's Bane, * 
Nor is Pleaſure without Pain. 


CHORUS. 


The Heart, where noble Virtue dwells, | 
Conſulting Duty's Ties, 

Neer do its own frail Fancy yields, 
But Reaſor's Voice obeys. 

And if it feeds ſome other Flame 
Than Reaſon does approvee , 

That firſt it flies, and free from Blame, 
. alter d Love. „A* 


The End of the Oyzna, N. 
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TIT 


ymeneus! 
eld thy Mind to Peace, 


ws * 5 128 hs may . 35 | | | 
Ine. Fortiato n n 1 
Roſ. Tirinto datti pace, A my 
bo non rr a te, ciò ch? a me place. 110 
8 E N A Ulna. 10 
DUET.TO. 114 

Per le Porte del totmente 1 wil, 
Paſſan Panime-a gioir. | | {; 

Sta il contento * i 
Del cordoglio ſul confine N 
Non v'è roſa Senza Spine 11 

Ne piacer Senza Martir. WES 

. | L 

; ; CORO. 5 | | 4:1 

Se conſulta il ſuo Dover 3 


Nobil' Alma, o nobil cor, 

Non mai piega a ſuoi voler : 
Ma Ragion o va. | 
E ſe nutre un qualche Amor 
Ch' a Ragion non fi convien; 
Quell“ Amor ſcaccia dal ſen, 


E ad un' altro Amor ſi da. 


Ne del Or ERA. 
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